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ТРУДНОСТИ ПРИ ПЕРЕВОДЕ  
ЭКОНОМИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ 

 
Сегодня человечеству доступны все возможные источники 

информации со всех уголков мира. Но для ее использования 
необходимый правильный перевод этой информации, который бы 
наиболее точно ее передавал, без искривлений ее смысла.  

Сегодня перевод – это неотъемлемая часть человеческой 
цивилизации. Со второй половины двадцатого столетия переводчик 
играет важную роль в налаживании научно-технических и коммерческих 
связей. Понятие перевода является достаточно сложным. При переводе 
играют большую роль не только языковые, но и социальные, 
психолингвистические и культурные аспекты. Перевод – это замена 
текста одного языка (языка оригинала) эквивалентным текстом другого 
языка (языка перевода). Он состоит из элементов и структур языка 
оригинала и элементов и структур языка перевода и системы языков, 
которые были использованы при переводе [2, с. 167].  

Для того, чтобы сделать максимально качественный и адекватный 
перевод, переводчик должен хорошо знать язык оригинала и язык 
перевода, он также должен быть сведущим в тонкостях и особенностях 
перевода в обоих языках. Переводчику необходимо правильно понимать 
текст и иметь достаточную базу фоновых знаний, относящихся к отрасли 
текстов, с которыми он работает, для того, чтобы максимально верно 
воспроизвести смысл и подобрать необходимые соответствия [1, с. 20].  

В настоящее время количество литературы по экономике непрерывно 
растет, и в связи с этим растет и потребность качественного перевода 
иностранных экономических текстов для обеспечения доступа к 
информации для людей во всем мире. 

Есть особенности перевода, которые касаются отрасли экономики. 
При переводе экономических текстов является очень важным 
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целесообразный и правильный перевод терминологии. Это одна из 
самых главных трудностей переводчика. Чтобы правильно переводить 
текст, переводчик должен знать предмет перевода. Он должен 
ориентироваться в области, в которой находится текст перевода. 

Для работы с текстом в этой сфере, и чтобы владеть знаниями, 
которые касаются этого раздела науки в отрасли экономики, 
переводчику необходимо сделать краткий обзор и познакомиться с 
основными экономическими принципами. Он должен учитывать 
стилистику такого текста, чтобы сделать адекватный перевод, должен 
быть ознакомлен с терминологией в этом направлении [3, с. 26].  

Отрасль экономики является специфической благодаря 
использованию специальных терминов, при переводе которых 
необходимо учитывать некоторые особенности характера текста.  

Каждое слово имеет несколько словарных соответствий, поэтому 
переводчик должен определить и выбрать наиболее целесообразное 
словарное соответствие, обращая внимание на соответствие текста, 
специфику языка оригинала и языка перевода и характер написанного 
текста. 

Для правильного перевода есть определенные переводческие приемы, 
которые используются при работе во время перевода: переводческие 
лексические трансформации (разного рода замены лексических 
элементов языка оригинала во время перевода), транскодирование 
(звуковая форма слова языка оригинала передается буквами языка 
перевода), калькирование (дословный или буквальный перевод), 
контекстуальная замена (благодаря этой замене переводным 
соответствием становится слово или словосочетание, которое не 
является словарным соответствием), описательный перевод (слово или 
словосочетание заменяется в языке перевода словосочетанием, чтобы 
адекватно передать смысл данного слова или сочетания), перестановка 
(во время перевода лексические элементы меняются местами). 

Но самым распространенным способом перевода лексических единиц 
является выбор словарного соответствия, так как текст относится к 
отрасли экономики и имеет достаточно большой объем специфических 
терминов.  

Следовательно, при переводе текстов в отрасли экономики 
переводчику нужно прикладывать очень много усилий, чтобы перевод 
текста был адекватный и правильно передавал смысл текста оригинала. 
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НЕВЕРБАЛЬНЫЕ СРЕДСТВА КАК ПОКАЗАТЕЛЬ 
КООПЕРАТИВНОСТИ КОММУНИКАЦИИ 

 
В коммуникативном пространстве современного мира наблюдается 

стремительный рост визуальных средств передачи различной 
информации, что, в свою очередь, вызывает интерес к исследованию 
невербального компонента коммуникации у специалистов из различных 
областей науки, а именно, психологии, философии, социологии и не в 
меньшей степени лингвистики. При этом зачастую подчеркивается, что 
невербальные средства наравне с вербальными (языковыми или 
речевыми) также передают коммуникативно значимую информацию, 
которая по некоторым заявлениям составляет от 40 % до 80 % [1]. 

Тексты, которые содержат информацию, передаваемую несколькими 
знаковыми системами, называются креолизованными. Именно такое 
свойство кинодискурса, образцы которого послужили материалом для 
настоящего исследования, как креолизованность позволяет изучать 
взаимодействие двух базовых составляющих (вербальной и 
невербальной) любого коммуникативного акта [2]. Обладая наряду с 
языковыми средствами целевой установкой, невербальные знаки и 
символы несомненно имеют значимость при соблюдении правил и 
принципов речевого общения. Тем не менее, степень их значимости в 
том или ином типе дискурса все еще предстоит определить [3]. Так, 


